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 -Τι προστατεύεται;

 -Ποιος προστατεύεται;

 -Πώς προστατεύεται;

 -Τι περιλαμβάνει η προστασία;

 -Η εκμετάλλευση της μετάφρασης/Το δίκαιο συμβάσεων του μεταφραστή: Θεωρία και 

Πράξη

Η ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ ΩΣ ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΟ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ ΚΑΙ ΕΚΜΕΤΑΛΛΕΥΣΗΣ



 Ένα έργο λόγου που αποδίδει ένα κείμενο σε μία άλλη 
γλώσσα από την αρχική (βλ. άρθρο 2 παρ. 2 Ν. 2121/1993). 

 Το οποίο είναι Πνευματικό δημιούργημα, δηλ. προϊόν 
πνευματικής και δημιουργικής διαδικασίας ενός 
ανθρώπου // αυτόματη μετάφραση

 Και είναι Πρωτότυπο

Τι προστατεύεται;



H ΠΡΩΤΟΤΥΠΙΑ ΣΤΗ ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ

Ώστε να μην συνιστά προϊόν ρουτίνας αλλά να έχει 

κάποια απόσταση από τα γνωστά, καθημερινά και 

αυτονόητα: μεταφράσεις μενού και τιμοκαταλόγων, συστατικών ή 

οδηγιών χρήσης προϊόντων, πινακίδων και σημάνσεων 

Στατιστική 
μοναδικότητα

Ατομική 
ιδιομορφία

Ελάχιστο 
δημιουργικό 

ύψος





 Κατ’ αρχήν πάντοτε ο δημιουργός της μετάφρασης, 
δηλαδή ο μεταφραστής

 Εφόσον η μετάφραση είναι έργο συνεργασίας, τότε όλοι 
οι συνδημιουργοί είναι οι αρχικοί συνδικαιούχοι κατά 
ίσα μέρη

Ποιος προστατεύεται; 

Πώς προστατεύεται; 

 με τη δημιουργία της μετάφρασης, αυτοδικαίως και 
χωρίς την τήρηση διατυπώσεων 



 το δικαίωμα της εκμετάλλευσης της μετάφρασης (περιουσιακό 
δικαίωμα) = δικαίωμα να επιτρέπει και απαγορεύει ιδίως:

o Αναπαραγωγή κάθε είδους
o Διανομή αντιτύπων
o Την εκμίσθωση και δημόσιο δανεισμό αντιτύπων
o Δημόσια εκτέλεση και παρουσίαση στο κοινό 

 το δικαίωμα της προστασίας του προσωπικού τους δεσμού προς 
αυτήν (ηθικό δικαίωμα).

o εξουσία δημοσίευσης
o εξουσία πατρότητας
o εξουσία διατήρησης ακεραιότητας του έργου

 εύλογη αμοιβή ως αντιστάθμισα για την ελεύθερη (νόμιμη) 
ιδιωτική αναπαραγωγή

Τι περιλαμβάνει η προστασία;



Η μετάφραση ως παράγωγο έργο και η σύνδεση με το αρχικό έργο

Μεταφρασμένο 
Έργο

Μετάφραση

Αρχικό έργο



 όσο η ζωή του δημιουργού-μεταφραστή και 70 χρόνια μετά το θάνατό του 
 ανεξάρτητα από τη διάρκεια προστασίας του αρχικού έργου

Διάρκεια προστασίας της μετάφρασης

Ένδικα μέσα προστασίας-Πειρατεία

 Αστικές κυρώσεις (αποζημίωση, άρση προσβολής και παράλειψη στο μέλλον)
 Ποινικές κυρώσεις κατά προσβολέων του περιουσιακού και ηθικού δικαιώματος



Η εκμετάλλευση της μετάφρασης: Το δίκαιο συμβάσεων του 

μεταφραστή, θεωρία και πράξη

 Οικονομική εκμετάλλευση του διανοητικού κεφαλαίου του 
μεταφραστή: περιουσιακές εξουσίες επί πρωτότυπης 
μετάφρασης

 Υπογραφή συμβάσεων μεταξύ μεταφραστή και τρίτων 



Μισθωτός μεταφραστής

 Σύμβασης εξαρτημένης εργασίας 

 Κατ’ αρχήν μεταβιβάζονται αυτοδικαίως στον εργοδότη 
εκείνες οι εξουσίες από το περιουσιακό δικαίωμα, που είναι 
αναγκαίες για την εκπλήρωση του σκοπού της σύμβασης

 Ο μισθός του μεταφραστή συμπεριλαμβάνει και την αμοιβή 
για την εν λόγω μεταβίβαση των πνευματικών δικαιωμάτων 



Σύμβαση παραγγελίας μετάφρασης

Aνεξάρτητη εργασία//ανάθεση έργου από τρίτον στο μεταφραστή 
(σύμβαση έργου ή εντολής)

www.freelancer.com



Η συμφωνία για τη δημιουργία και παράδοση μετάφρασης δε συνεπάγεται 
αυτομάτως και μεταβίβαση των πνευματικών δικαιωμάτων επί της 

μετάφρασης στον παραγγέλοντα απαιτείται σχετική έγγραφη συμφωνία

Αμοιβή για την μεταβίβαση πνευματικών δικαιωμάτων + αμοιβή για την 
εκπόνηση της μετάφρασης

Κατ’ αρχήν Ποσοστιαία αμοιβή

Κατ’ εξαίρεση κατ’ αποκοπή αμοιβή



Σύμβαση έντυπης μετάφρασης

 Σύμβαση μεταξύ ανεξάρτητου μεταφραστή και εκδότη

Υποχρεώσεις μεταφραστή: 

1) Μετάφραση πρωτότυπου έργου 

2) Μεταβίβαση πνευματικών 
δικαιωμάτων

Υποχρεώσεις εκδότη: 

1) καταβολή νόμιμης αμοιβής

(άρ. 33 παρ. 6 Ν. 2121/1993): Κατ’ 
αρχήν ποσοστιαία αμοιβή // Κατ’ 

εξαίρεση κατ’ αποκοπήν αμοιβή

2) Αναφορά ονόματος μεταφραστή στο 
βιβλίο



Νόμιμη ποσοστιαία αμοιβή του μεταφραστή επί των 
ακαθάριστων εισπράξεων (άρθρο 36 παρ. 1 και 2 Ν. 
2121/1993):

• 22% για τα κρατικά θέατρα

• 10% για τα ιδιωτικά θέατρα για παραστάσεις 
μεταφρασμένων κλασσικών, αρχαίων ή νεώτερων
έργων 

• 5% για μεταφρασμένα έργα σύγχρονου διεθνούς 
ρεπερτορίου

Αμοιβή μεταφραστή για θεατρική παράσταση 



Οι δυσκολίες των μεταφραστών στην πράξη

Οι μεταφραστές 
δεν γνωρίζουν τα 
δικαιώματά τους

Οι μεταφραστές 
είναι το αδύναμο 

μέρος των 
συμβάσεων.



Αντί επιλόγου: Προτάσεις για αναβάθμιση του μεταφραστικού 
επαγγέλματος:

Εμπεριστατωμένη 
ΕΝΗΜΕΡΩΣΗ για 
θέματα 
μετάφρασης και 
πνευματικών 
δικαιωμάτων

Ένταξη της 
θεματικής στο 
ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ 
ΣΠΟΥΔΩΝ ΤΩΝ 
ΜΕΤΑΦΡΑΣΤΙΚΩΝ 
ΣΧΟΛΩΝ

ΑΝΑΖΗΤΗΣΗ 
ΝΟΜΙΚΗΣ 
ΣΥΜΒΟΥΛΗΣ από 
εξειδικευμένο 
νομικό σύμβουλο 
στα πλαίσια της 
εξάσκησης του 
επαγγέλματος 
του μεταφραστή

ΣΥΛΛΟΓΙΚΗ 
ΔΙΑΠΡΑΓΜΑΤΕΥ
ΣΗ μεταξύ των 
αρμόδιων 
επαγγελματικών 
ενώσεων 
μεταφραστών 
και των εκδοτών 
ή άλλων 
αντισυμβαλλομ
ένων

Δημιουργία 
ΠΡΟΤΥΠΩΝ 
ΣΥΜΒΑΣΕΩΝ, 
υποδειγμάτων 
μετάφρασης // 
μεταστροφή των 
τρέχοντων
συναλλ. εθίμων



Σας ευχαριστώ για την προσοχή 

σας!

Στοιχεία επικοινωνίας:

Theodoros.chiou@iprights.gr

Μοb.: +30 6973993580

/IPrightsGR
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